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передают сложные психологические состояния персонажей и усиливают 

сенсорное восприятие текста. Д. Кельман чаще использует логические 

перифразы (12 %), которые служат для точного описания научных концепций 

(Neptunismusfrage ‘вопрос нептунизма’), исторического контекста и характе-
ризуются интеллектуальной игрой с читателем. 

Функции перифраза в художественном тексте отличаются многообра-
зием. Среди них особо выделяются: номинативная функция (Fürst der 

Mathematiker ‘князь математиков’), позволяющая обозначить объект через 
его характерные признаки; описательная функция (wunderlich geflügelter 

Skorpion ‘причудливо крылатый скорпион’), обогащающая текст дополни-
тельными деталями и образами; эмоционально-оценочная функция (wie die 
Kopie eines ungleich wirklicheren Menschen ‘как копия несравненно более 
реального человека’), передающая отношение автора к описываемому;  
а также стилеобразующая функция, формирующая индивидуальную манеру 

письма каждого автора. 
Перифраз является в целом мощным средством художественной выра-

зительности. 

 
Е. М. Тарасова 

СТРУКТУРНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ТЕКСТОВ АУТЕНТИЧНЫХ  
И ОТЕЧЕСТВЕННЫХ УЧЕБНЫХ ИЗДАНИЯХ 

Научные учебные издания служат ключевым инструментом передачи 

знаний, сочетая объективность, точность и опору на эмпирические данные.  
В исследовании проведён сравнительный анализ структурных особенностей 

10 отечественных (1965–2014 гг.) и 8 зарубежных (1969–2015 гг.) учебных 
пособий по теоретической грамматике английского языка, направленный на 

выявление эволюции методических подходов. 
Отечественные учебные пособия демонстрируют традиционную струк-

туру: оглавление (все издания), предисловие (9 изданий), введение (7), 

библиография (6). При этом наблюдается переход от простой нумерации глав 

к детализированным подразделам (напр., 1.1, 1.2), что улучшает навигацию. 

Заключения сохранились лишь в ранних работах (1965, 1967 гг.), уступив 

место практико-ориентированным разделам («Check yourself test», «Theory in 
practice»). Справочные элементы, такие как глоссарии и предметные указа-
тели, встречаются редко (исключение – список терминов у Ильиша, 1965), 

что отражает тенденцию к интеграции терминологии в основной текст. 
Зарубежные издания отличаются систематичностью: оглавление с дета-

лизированным делением (напр., «units»), предметный указатель (87,5 % 
случаев), разделы «Acknowledgements» (5 изданий), практические элементы 

(«Exercises», «Answers»). Предисловие и введение присутствуют в 6 работах, 

но заключения практически отсутствуют (исключение – Nishigauchi, 1990). 
Формальная чёткость проявляется в наличии терминологических указателей 



33

(напр., у Downing, 2015) и глоссариев (Ballard, 2013). Библиография и реко-
мендуемая литература включены в 4 издания соответственно, что ограничи-
вает возможности для углублённого изучения.

Сравнительный анализ выявил общие тенденции: смещение акцента на

практическое применение (упражнения, тесты) и сокращение формальных

разделов (заключения, глоссарии). Однако ключевые различия сохраняются.

Зарубежные издания ориентированы на функциональность: навигационные

элементы (предметный указатель), формализация академического этикета

(«Acknowledgements»). Отечественная традиция акцентирует глубину теоре-
тического анализа, минимизируя справочные материалы и интегрируя

термины в контекст.

Структурная организация учебных пособий отражает культурно-обу-
словленные академические традиции. Зарубежный подход акцентирован на

систематичность и удобство, отечественный – аналитичность. Глобальный
тренд к прагматизации (практические задания, интерактивность) сочетается с

сохранением национальных особенностей, что подчёркивает многообразие

методологических стратегий в образовании.

            

                              
                        

                                                              
                                                                    
                                                                     
                                                                    
                                                                   
                                                     

                                                              
                                                                      
                                                                  
                                                                    
                                                                       
                                                                
                                                                   
                                                                   
                                            

                                                              
                                                                        
                                                                     
                                                                    
                                                                    
                                                                     


